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Vietnamesisk 


«Vietnamesisk» kan ogsa referere til Vietnam og vietnamesere. 

Vietnamesisk (tieng Viet eller mer sjeldent Viet ngO) er et 
austroasiatisk sprak som er offisielt sprak i Vietnam, og 
snakkes av over 67 millioner mennesker. 


Mens Vietnam var en del av de franske koloniveldet var 
spraket kjent som annamitisk (se Annam). Det er morsmal 
for viet-folket (eller kinh-folket) som utgjor 86 % av 
Vietnams befolkning, og for rundt 3 millioner vietnamesere 
i utlandet, hvorav rundt halvparten bor i USA. Det tales 
ogsa som andresprak av minoriteter i Vietnam. 

Vietnamesisk er del av den austroasiatiske sprakfamilien, 
og er det mest brukte sprak i familien - det har mange 
ganger flere brukere enn alle de andre austroasiatiske 
sprakene tilsammen. Store deler av ordforradet har blitt lant 
inn fra kinesisk. Vietnamesisk ble opprinnelig skrevet med 
kinesiske tegn. Det vietnamesiske alfabetet som brukes i 
dag er en utvida versjon av det latinske alfabetet, med 
diakritiske tegn for tone og visse bokstaver. 
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Klassifisering 


Vietnamesisk regnes vanligvis til viet-muong-sprakene i mon-khmer-grenen av de austroasiatiske sprakene, 
en sprakfamilie som ogsa omfatter khmer i Kambodsja, samt ulike stammesprak og lokale sprak, for 
eksempel mundasprakene som snakkes i det nordostlige India og andre sprak som snakkes i sorlige Kina. 
Det finnes imidlertid de som hevder at viet-muong-sprakene er en selvstendig sprakfamilie og ikke en gren 
av mon-khmer-sprakene. 

Vietnamesisk deler mange typologiske trekk med de sinotibetanske sprakene, og vietnamesisk ble tidligere 
ofte klassifisert som sinotibetansk der man la mer vekt pa typologi enn i komparativ lingvistikk. Dette synet 
fortsatte lenge i det sprakvitenskapelige forskersamfunnet i Kina, men har lenge vsert awist av de fleste 
vestlige sprakforskere. 

Historie 


Det virker sannsynlig at vietnamesisk i fjern fortid delte flere ssertrekk med ovrige sprak i den 
austroasiatiske familien, som boyningsmorfologi og et rikere system av konsonantkombinasjoner, som 
senere har fait ut av spraket. Vietnamesisk har som et resultat blitt strukturelt mer likt andre sprak i denne 
sprakbunten, og utviklet tone og isolerende morfologi. Disse ssertrekkene, som det ikke er visst om 
eksisterte i uraustroasiatisk, har blitt inkorporert i en stor mengde ubeslektede sprak i Sorost-Asia, for 
eksempel thai (et tai-kadai-sprak), tsat (et malayopolynesisk sprak, i den austronesiske familien) og 
vietnamesisk, som alle har utviklet tone som et fonemisk ssertrekk, selv om deres respektive ursprak ikke 
hadde tone. 

Vietnamesisk har mange likheter med kantonesisk nar det gj elder intonasjonsmonster og mangel pa 
eksplosjonsfase for klusile sluttkonsonanter, en arv fra gammelkinesisk som ogsa finnes igjen i koreansk. 

Det urspraket vietnamesisk stammer fra ble talt i omradet rundt Den rode elv i det som i dag er nordlige 
Vietnam. Under den etterfolgende utvidelsen av det vietnamesiske folket og spraket inn i det som i dag er 
sentrale og sorlige Vietnam (gjennom erobringen av den historiske nasjonen Champa og khmerfolkets 
davserende omrade ved Mekongdeltaet i nserheten av dagens Ho Chi Minh-byen), ble vietnamesisk spraklig 
sett pavirka hovedsakelig av indiske og malayopolynesiske sprak. Spraket er forst og fremst pavirka av 
kinesisk. Landet var en del av Kina i rundt 1000 ar, fra 200-tallet f.Kr. til 900-tallet e.KrJ 2 ^ 





Med kinesernes politiske dominans fulgte en massiv innlaning av kinesiske ord og en stor grammatisk 
pavirkning. Fordi kinesisk i sa lang tid var det skrevne mediet for litteratur og offisielle dokumenter, samt 
den herskende klassens morsmal, bestar store deler av vietnamesisk ordforrad av sakalte Han Vzet-ord 
(sinovietnamesiske ord). Da vietnamesisk som folge av okt prestisje rundt begynnelsen av det andre 
artusenet e.Kr. begynte a bli skrevet ned, ble det lagd en skrift {Chtt nom eller nom-skrift) basert pa 
kinesiske tegn. Nom-skriften nadde sin storhetstid pa 1700-tallet da mange vietnamesiske forfattere og 
poeter brukte Chu 1 nom for a skrive sine verk. Deriblant nevnes Nguyen Du (forfatter av Kim Van Kieu ) og 
Ho Xuan Hlicfng (kalt «nom-poesiens dronning»). 

Da vietnameserne kom i storre kontakt med vestlige handelsmenn og misjonaerer, oppsto Quoc NgU 1 , en 
videreutvikling av det latinske alfabetet slik det ble brukt av portugiserne. Da Frankrike invaderte Vietnam 
pa slutten av 1800-tallet erstatta fransk gradvis kinesisk som utdannings- og myndighetssprak. Vietnamesisk 
tok da inn mange franske uttrykk, som dam (dam, fra madame), ga (jernbanestasjon, fra gare ) og va-li 
(reiseveske, fra valise). Dessuten ble mange nydannede kinesiske ord lant inn som nye sinovietnamesiske 
uttrykk for vestlige begreper og ideer som kom med franskmennene; noen eksempler er xa hoi (samfunn, av 
Hr shehui ) og sieu dm (ultralyd, av its H chaoym). Den latinskbaserte skrifta ble imidlertid ikke 
dominerende for i begynnelsen av 1900-tallet, da utdanning ble mer ailment tilgjengelig og dette enklere 
skriftsystemet ble funnet a vsere mer effektivt for undervisningsformal og for kommunikasjon med 
allmennheten. 

Sprakgeografi 


Som nasjonalt sprak for den storste etniske gruppa snakkes vietnamesisk over hele Vietnam, ikke bare av 
viet-folket, men ogsa som andresprak av minoritetsfolk. Det snakkes ogsa av utvandrede vietnamesiske 
grupper, spesielt i USA, der det har nsermere en og en halv million brukere og er det sjuende mest talte sprak 
(det er det tredje mest talte spraket i Texas, fjerde i Arkansas og Louisiana, og femte i California^). Av de 
resterende er storsteparten bosatt i Kambodsja, Laos, Frankrike, Australia (der vietnamesisk er det sjette 
mest talte spraket) og Canada. 


Offisiell status 

Selv om vietnamesisk ble talt av vietnamesere i artusener, ble 
spraket ikke offisielt administrasjonssprak i Vietnam for pa 
1900-tallet. I storre deler av sin historie brukte det landet som i 
dag kalles Vietnam, kinesisk i offisiell sammenheng. 
Vietnamesisk i form av chu’ nom ble brukt for administrative 
formal under det korte Tay Sdn-dynastiet. Under det franske 
kolonistyret ble kinesisk avlost av fransk i administrasjonen. 
Det var ikke for Vietnam ble selvstendig fra Frankrike at 
vietnamesisk kom i offisiell bruk. Spraket er na 
undervisningssprak i skoler og universiteter, og det spraket som 
brukes i offisielle sammenhenger. 
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Land med storst antall brukere av 
vietnamesisk: 

| Majoritetssprak 
| Over 1 000 000 brukere 
| Over 100 000 brukere 


Dialekter 


Det finnes ulike lokale dialekter som kan grupperes inn i tre hoveddialekter. 












Hoveddialekt 

Lokal dialekt 

Navn under fransk kolonistyre 

Nordvietnamesisk 

Hanoi-dialekt, Haiphong-dialekten og ulike lokale former 

Tonkinesisk 

Sentralvietnamesisk 

Hue-dialekt, Nghe An-dialekt og Quang Nam-dialekten 

Hoyannamitisk 

Sorvietnamesisk 

Saigon-dialekt, Mekong-dialekten (vestlig) 

Cochinkinesisk 


Disse dialektene skiller seg noe i tone, uttale og i visse tilfeller ordforrad, selv om Hue-dialekten ski Her seg 
tydeligere fra de andre pa grunn av sitt awikende ordforrad. Hoi- og nga -tonene er distinkte i nord, men har 
smelta sammen i sor. Digrafene ch og tr uttales pa ulike mater i sor- og sentraldialektene, men er 
sammensmelta i norddialekten. 

Pa grunn av krigsarene har det vsert store folkeforflytninger i 1950-arene fra nord og so rover, og i mange 
tilfeller dannet de tilflyttede egne landsbyfellesskap. Dialektene lar deg dermed ikke like ryddig som for 
tilordne til sine respektive regioner. 

Lydlaere 


En stavelse i vietnamesisk kan maksimalt besta av en begynnelseskonsonantlyd, en eller flere vokallyder, og 
en sluttkonsonantlyd. En del av konsonantlydene skrives med flere bokstaver. En vietnamesisk stavelse 
inneholder ogsa en tone. 


Vokaler 

De enkle vokallydene (monoftongene) i vietnamesisk framgar av tabellen nedenunder. Forst star vokalens 
uttale i IPA (i hakeparentes), deretter dets staving pa vietnamesisk. 



Fremre 

Sentral 

Bakre 

Hoy 

[0 i, y 

[Ui]d 

[u] u 

Halvlukket 

[e] e 

[9:]d 

[ 0 ] 6 

Halvapen 

[e] e 

[a] a 

[D]0 

Lav 


[e:] a / [e] a 


Alle vokaler er urundede, utenom [u], [o] og [ 3 ]. Vietnamesisk skiller ikke mellom lang og kort vokal, 
utenom i parene [e : ]/[e] og [e : ]/[0], der den korte vokalen i paret uttales veldig kort og aldri forekommer 
som sluttlyd i en stavelse. 

Vietnamesisk har et stort antall diftonger og triftonger: 

■ Diftonger med [0] til slutt: 

[i0] stavet -ia (til slutt) eller -ie- (ye-) nar flere bokstaver folger 
[uo] stavet -ua (til slutt) eller -uo- 
[iu0] stavet -da (til slutt) eller -dd- 

■ Diftonger med [w] i begynnelsen. [w]-lyden staves 

o foran e, a, a 

u foran /, e, d, a, samt i kombinasjonen qu [kw]. 





■ Diftonger med [w] til slutt. [w]-lyden staves 

o etter e, a 
u etter /, t/, e, a, a 

Observer at ao uttales [e : w]; au uttales [gw], 

■ Diftonger med 0 ] til slutt. [j]-lyden staves vanligvis men -y i 

ay som uttales [oj] og 

ay som uttales [ej], til forskjell fra 

a/ som uttales [e: j]. 


Observer at ui uttales [uj], uy uttales [wi], Imidlertid uttales qui [kwi], ettersom qu alltid uttales [kw], 

■ Triftongene bestar maksimalt av: 

[w] 

+ vokal (monoftong eller noen av de tre [-o]-diftongene) 

+ [w] eller [j], Eksempel: 

■ oai [we: j], queo [kwsw], nhieu [piow] 

Noen av vokallydene kan forandres under pavirkning av stavelsens sluttkonsonant, uten at dette 
fremkommer av hvordan ordet skrives. Se nedenfor. 


Begynnelseskonsonanter 

Vietnamesisk har 20 konsonantlyder som kan innlede en stavelse: 



Bilabial 

Labiodental 

Dental/alveolar 

Palatal 

Velar 

Glottal 

Klusil 

tonelos 

P 


t 

c 

k 

(?) 

aspirert 



t h 




betonte 

b 


d 




Frikativ 

tonelos 


f 

s 


X 

h 

betonte 


V 

z 


Y 


Nasal 

m 


n 

P 

n 


Approksimant 

lateral 



1 





I vietnamesisk skrift skrives begynnelseskonsonantene slik: 




Konsonant 

IPA 

Beskrivelse 

Kommentar 

b 

b 

Som norsk b. Beskrives imidlertid iblant som 
implosiv og preglottalisert. 


c 

k 

Uaspirert /Myd. 

[k] staves med c foran a,a,a,o, 6 , 0 , 11 , 1 /. 

ch 

c 

Som t med en svak fsye-lyd etter. 


d 

z 

Betonende s-lyd 


d 

d 

Som norsk d. Beskrives imidlertid iblant som 
implosiv og preglottalisert. 


g 

Y 

Som en «slurvete» g-lyd der tungeryggen ikke nar 
helt opp i gommen. 

[y] staves g foran a,a,a,o,o,d,u,i/. 

gh 

Y 

Uttales som forrige. 

[y] staves gh foran e,e,i,y. 

gi 

z 

Betonende s-lyd. 

Om gi folges av vokalen / skrives kun 
den ene /-en ut. 

h 

h 

Som pa norsk. 


k 

k 

Uaspirert /Myd. 

[k] staves med k foran e,e,i,y. 

kh 

X 

Som ch i tysk Buch. 


1 

1 

Som pa norsk. 


m 

m 

Som pa norsk. 


n 

n 

Som pa norsk. 


ng 

n 

Som i norsk konge. 

[g] staves ng foran a,a,a,o, 6 ,d,u,d. 

ngh 

n 

Som forrige. 

[g] staves ngh foran e,e,i,y. 

nh 

p 

Som h i spansk senor. 


P 

p 

Uaspirert p-lyd. 

Forekommer i begynnelsen av stavelser 
kun i nye lanord. 

ph 

f 

Som norsk Myd. 


q 

k 

Uaspirert /Myd. 

[k]-lyden staves med q foran [w]-lyd 
(qu). 

r 

z 

Betonende s-lyd. 


s 

s 

Som pa norsk. 


t 

t 

Uaspirert Myd. 


th 

t h 

Aspired Myd. 


tr 

c 

Som f med en svak fsye-lyd etter. 


V 

V 

Som pa norsk. 


X 

s 

Som norsk s. 



Lyden [?] er et svakt glottisst 0 t som ikke skrives, men som innleder alle stavelser som begynner pa vokal. 
Saigon-dialektens uttale av begynnelseskonsonanter awiker for det meste slik: 

■ tr uttales [■£§], Saigon-dialekten skiller altsa i uttalen mellom tr og ch. 

■ d, gi, 1 / uttales 0] 

■ r uttales [zj. 




s uttales [5], Saigon-dialekten skiller altsa i uttalen mellom s og x 


Sluttkonsonanter 

En vietnamesisk stavelse kan slutte enten pa en vokal eller pa noen av f 0 lgende konsonanter: 


Klusil 

IPA 

Nasal 

IPA 

P 

P 


m 

c 

k 

ng 

n 

t 

t 

n 

n 

ch 

c, k 

nh 

p. n 


Kommentarer til sluttkonsonantene: 

■ Klusiler «slippes» ikke - man former konsonantene i munnen, men slipper ikke ut 
luftstrommen etterpa. Det vil si at «eksplosjonsfasen» mangier. 

■ ch og nh forekommer kun i visse kombinasjoner: 


Klusil 

IPA 

Nasal 

IPA 

Kommentar 

ach 

ec 

anh 

ep 

Kort [e]-lyd 

ich 

ik 

inh 

in 


ech 

ec 

enh 

ep 



■ I kombinasjonene ong og oc diftongeres vokalen til [aw], 

■ I kombinasjonene ong og oc diftongeres vokalen til [ew], 

I bade ong, ong, oc og oc' stenges munnen pa slutten, slik at en [m] respektive en [p] dannes samtidig med 
[g] respektive [k], 

I Saigon-dialekten uttales -n og -ng likt, nemlig som [n] etter fremre vokal og som [q] etter bakre vokal. 
Likesa uttales -t og -c pa samme mate, nemlig som [t] etter fremre vokal og [k] etter bakre. -nh og -ch uttales 
alltid [p] respektive [c] i Saigon-dialekten. 

Toner 



Tonehoyden og dens forandring under uttalen av en vietnamesisk stavelse, er betydningsskillende. Det betyr 
at om man uttaler tonen feil, risikerer man a si et annet ord enn tilsiktet. Uten tonene hadde vietnamesisk 
hatt et ekstremt hoyt antall likelydende ord. Tonene skiller seg nar det gjelder: 

■ hoyde 

■ lengde 
































■ konturmelodi 

■ stemmekvalitet 

Tone angis med diakritiske tegn som plasseres over eller under vokalen (de fleste tonetegnene settes inn 
over vokalen, men nang-toneprikken skal sta under vokalen). Om det ikke er noen tonetegn, er tonen ngang. 
De seks tonene er: 


Navn 

Kort 

beskrivelse 

Diakritisk 

tegn 

Eksempel 

Forklaring 

Eksempelvokal 

ngang 

hoy jevn 

(ingen 

markering) 

ma 

«sp 0 ke» 

Mellomhoy eller noe hoyere. Forandres 
ikke under stavelsens gang. 

a 

sic 

hoy 

stigende 

' (akutt 
aksent) 

ma «kinn» 

Begynner ganske hoyt og stiger bratt, 
spesielt om stavelsen slutter pa et klusil. 

a 

huyin 

lav fallende 

' (gray 
aksent) 

ma «som» 

Begynner ganske dypt og synker sakte. 
Luftig stemmekvalitet. Hores ut som en 
gjesping. 

a 

nang 

brytende- 

lav 

. (punkt 
under) 

ma 

«risplante» 

Mellomhoy til lav; svakt fallende. Pa 
slutten spennes halsen, av og til sa mye 
at et glottisstot oppstar. 

a 

hdi 

lutende- 

stigende 

’(krok) 

ma «grav» 

Begynner mellomhoyt og synker bratt til et 
hvilepunkt dypt nede. Stiger av og til litt 
igjen pa slutten. 

a 

nga 

brytende- 

stigende 

~ (tilde) 

ma 

«votivpapir» 

Begynner ganske hoyt og stiger bratt. Rett 
etter begynnelsen spennes halsen, av og 
til sa mye at et glottisstot oppstar. Resten 

a 


av stavelsen uttales med en knirkende lyd 


Stavelser som slutter pa klusiler, har et enklere tonesystem; de kan kun ha tonene sac og nang. 

? J - ^ w 

I Saigon-dialekten har tonene hoi og sac fait sammen, og tonene sac og nang uttales uten knirkelyd eller 
stot. 


Grammatikk 


Vietnamesisk er, i likhet med mange sprak i Sorost-Asia og kinesisk et analytisk (eller isolerende) sprak. 
Dermed handler dets grammatikk i hoy grad med ordstilling og setningsstruktur heller enn morfologi 
(ordboyning). Mens europeiske sprak ofte bruker boyning for a uttrykke for eksempel tempus, bruker 
vietnamesisk grammatiske partikler eller syntaktiske konstruksjoner. 

Vietnamesisk beskrives ofte som et «monosyllabisk» sprak, hvilket er en sannhet med modifikasjoner. Det 
er sant at vietnamesisk har mange ord som kun bestar av en stavelse, men de fleste ord har faktisk to 
stavelser. Dette avhenger for det meste av de mange dupliserte ord som forekommer i hverdagsspraket, 
kanskje spesielt blant adjektivene. Det er riktigere a si at de fleste morfemer har en stavelse. 


Syntaks 

Vietnamesisks syntaks, ordstilling og meningsoppbygning folger den grunnleggende ordstillinga subjekt- 
verb-objekt (SVO). For eksempel: 

■ 76/ nhin thay cai ban. - «Jeg ser border.» [76/ = jeg, nhin thay - se, cai ban = border] 






Men det finnes meninger med annen ordstilling. Oftest handler det da om meninger der: 


1. objekt mangier. Da blir ordstilling naturligvis SV. 

2. subjekt mangier. Vietnamesisk har ingen subjektstvang. Det er meget vanlig med meninger 
uten utsatt subjekt. Det framgar da av sammenhengen hva det underforstatte subjektet er - 
ofte det samme som i meningen foran. Passer ikke det kan man ha som tommelfingerregel at 
dersom setningen er pastaende pleier det underforstatte subjektet a vaere i forste person; om 
setningen er et sporsmal pleier subjektet a vaere i andre person. 

3. verb mangier. Det finnes meninger der predikatet er et substantiv i stedet for et verb. Det er 
ikke spesielt vanlig med slike meninger, ofte gjelder de tidsangivelser. For eksempel er 
subsantivfrasen ba/'g/o’predikat i 

■ Bay gidhai gid- «Na er klokka to.» [bay gid- na, hai gid- klokka to] 

4. man har valgt ut en setningsdel, for eksempel objektet, til a vaere tema i en tema-rema- 
konstruksjon. Temaet stilles da forst i meningen, og ofte lar man remaet begynne med ordet 
thl som kun er rema-markor. I en tema-rema-konstruksjon angir temaet det emnet som 
meningen handler om, mens remaet (av gresk rhema «det sagte») gir informasjon om dette 
emnet. For eksempel: 

■ Cai ban thl toi nhln thay. - «Border, jo det ser jeg.» I eksempelet er bordet tema, det 
faktum at «jeg ser det» er rema. 

Adjektiver finnes ikke i vietnamesisk. I stedet bukres verb som betegner tilstand, for eksempel vang (a vaere 
gul), Idn (a vaere stor). De fungerer som predikat pa samme mate som andre verb: 

■ Cai ban do vang. - «Det border er gult.» [Cai ban do - det border, vang - gul] 

Som man ser i eksempelet bruker vietnamesisk i setninger som disse ikke noe spesielt ord for «er»; vang er 
jo et verb i seg selv. 

Substantiver kan forsees med ulike typer bestemmelser (attributt). De plasseres etter substantivet. De 
vanligste typene er: 

■ Attributter som angir eier. De kan innledes med cua (som altsa motsvarer genitivsboyning i 
norsk), men eierattributtet kan ogsa vaere helt umarkert. For eksempel kan «Dinhs bord» hete 
Cai ban cua anh Dfnh eller Cai ban anh Dfnh uten noen spesiell betydningsforskjell [cai ban = 
bord, anh = hoflighetsord, Dfnh = personnavn], 

■ Relativsetning. Relativsetningen kan sta helt umarkert etter substantivet, som i Cai ban anh 
Dfnh da mua - «Border som Dinh har kjopt» [da mua = har kjopt]. Men man kan ogsa bruke et 
relativt pronomen, som oftest ma, sm da settes forst i relativsetningen. Meningen blir da Cai 
ban ma anh Dfnh da mua - «Bordet som Dinh har kjopt.» 

■ Tilstandsverb, altsa et verb som tilsvarer et norsk adjektiv. Som attributt settes slike verb etter 
substantivet. Verbet fungerer da som en relativsetning - et enkelt verb holder jo for a gjelde for 
en fullstendig setning i vietnamesisk. Resultatet blir meget likt et norsk adjektivattributt: «Det 
gule bordet» heter Cai ban vang, hvilket hores ut som om setningen ble konstruert som pa 
norsk, men det er den altsa ikke; den er konstruert som «Bordet som er gult». 

■ Et annet substantiv. For eksempel kan «det gule bordet» ogsa uttrykkes som Cai ban mau 
vang [mau = farge], der mau vang - «gulfarge» er et attributt til cai ban. 

En f 0 lge av det som beskrives ovenfor er at man ofte ikke kan se pa en frase om den er tenkt som en 
subjekt-predikat-konstruksjon eller som en substantiv-attributt-konstruksjon: Cai ban vang kan bade bety 
«Huset er gult» og «Det gule huset». Sammenhengen avgjor tolkningen. Men man kan gjore konstruksjonen 



tydeligere pa forskjellige mater, for eksempel gjennom a legge til et demonstrativt pronomen etter 
substantivet og dettes eventuelle attributt. Cdi ban nay vang [nay = dette] ma bety «Dette bordet er gult», 
mens Cdi ban vang nay ma bety «Dette gule bordet». 

Flere verb kan kombineres til en verbserie, det vil si en rad av verb (eventuelt med objekt) som utgjor en 
slags logisk folge av hverandre. For eksempel: 

■ 76/ di den day. - «Jeg reiser dit.» [76/ = jeg, di = ga/reise, den = ankomme, day = der], Her 
utgj 0 r di og den en verbserie der det forste verbet er grunnen til det andre (jeg reiser slik at jeg 
ankommer). 

Et annet eksempel: 

■ 76/ an cdm xong. - «Jeg har spist ferdig.» [76/ = jeg, an = spise, cdm - ris/mat, xong = 
avslutte]. Her er verbserien an og xong ; at jeg spiser er grunnen til at maltiden avsluttes. 

Som eksemplene viser motsvarer verbene i en verbserie iblant norske adverb eller preposisjoner. 


Substantiver 

Vietnamesisk har ikke boyninger, og kan derfor ikke uttrykke bestemthet eller antall med ulike 
boyningsformer, slik man gjor pa norsk. Men det finnes andre mater a uttrykke samme ting pa: 

Et vietnamesisk substantiv betegner en type gjenstand eller fenomen, ikke et spesifikt eksemplar av 
gjenstanden. Om man vil snakke om spesifikke eksempler ma man sette et klassemerke (kalles iblant en 
klassifiserer), som alltid kommer rett foran substantivet. Noen eksempler (klassemerket i halvfet type): 

■ uspesifikt: 76/ cddi ngda. «Jeg rir.» [cddi - ri, ngda - hest] 

■ spesifikt: 76/ cddi con ngda tdn. «Jeg rir en stor hest/den store hesten.» [Idn = stor] 

■ uspesifikt: Nha bang gach. «Hus av tegl.» [nha = hus, bang = av, gach = tegl] 

■ spesifikt: Hai vien gach. «To teglsteiner.» [hai = to] 

Det finnes et stort antall ulike klassemerker som brukes for ulike typer substantiv. Noen av de vanligste er 
cdi for dode ting, con for dyr (samt guder, elver, veier og noen andre ting), cay for vekster, ngddi for 
mennesker. Men ofte velger man heller et klassemerke med mer avgrensa betydning. Noen eksempler: Tam 
for jevne overflater (som skilt og toy), hdn for uregelmessige klumper (som Steiner, oyer og fliser), vien for 
regelbundet formede biter (som hele teglsteiner), cube for interaksjoner mellom mennesker (som 
sammenkomster eller kriger), edn for utbrudd (som stormer og sykdommer), ong for menn som betraktes 
som litt finere eller eldre, anh for menn som ikke betraktes som finere eller eldre, osv. osv. 

Spesifiserte substantiver, altsa slike som det settes klassemerke foran, ma man angi antallet pa. For a gjore 
dette kan man sette et telleord foran, eller ord av typen «noen», «mange», «alle» eller flertallsmarkoren 
nhdng. For eksempel: 

■ nhieu con ngda - «mange hester» [nhieu = mye/mange, con = klassemerke, ngda = hest] 

■ nhdng con ngda - «hester/hestene» 

Om det ikke er noen ord som uttrykker antall er det underforstatt at man mener entail: 


Con ngda. - «En hest/hesten» 



Mange flertallsmark 0 rer kan brukes pa uspesifiserte substantiv ogsa. Vanligst er kanskje cac «hele gruppa» 
eller «alle eller sa godt som alle». For eksempel: cac ngi/a - «hestene (stort sett hele flokken)». 


Pronomen 

I vietnamesisk brukes et stort antall ord som tilsvarer europeiske spraks pronomen. Hvilket ord man velger 
har blant annet a gjore med alder, rang relativt de talende, og kjonn. Selv grammatisk person (forste, andre 
eller tredje) kan ha betydning, men de fleste av disse ordene kan brukes i alle tre personer. 

Det er ogsa vanlig at man gjentar selve substantivet, i stedet for a erstatte det med et pronomen; i europeiske 
sprak unngar man i det lengste a gjenta et substantiv i samme periode, mens man i vietnamesisk har langt 
hoyere terskel for a oppfatte gjentagelse av samme ord som darlig sprakfolelse. 

Vietnamesisk bruker tre typer ord som tilsvarer personlige pronomen: 

■ Slektskapsord brukt som pronomen 

■ Andre substantiv brukt som pronomen 

■ Ekte pronomen 


Slektskapsord som pronomen 

Slektskapstermer er en veldig vanlig mate a referere til seg selv og andre pa. De brukes ikke bare innen 
slekta, men ogsa utenfor, og da velger man ordet for en slektrelasjon som minner om relasjonen til personen 
det gj elder. For eksempel er den vanlige frasen for «Jeg elsker deg» 

■ Anh yeu em («storebror elsker Iilles 0 sken») om det er mannen som sier det, eller 

■ Em yeu anh («lilles 0 sken elsker storebror») om det er kvinnen som sier det. 

Ettersom slektskapsordene ikke angir grammatisk person kan begge betydningene likevel bety «Du elsker 
meg», men da ma det vsere den andre personen som snakker, ettersom anh kun betegner menn og em 
hovedsakelig kvinner. 

Om det anses som nodvendig legger man til demonstrativen ay (som betyr «nevnte») for a vise at man 
mener tredje person. Altsa kan for eksempel anh bety bade «jeg», «du» og «han», men betydninga «han» 
kan man tydeliggjore ved a si anh ay. De fleste av disse ordene brukes sjelden i forste person utenfor slekta. 

Alle slektskapstermer (utenom ho gjores til flertall ved hjelp av forstavelsen cac. Altsa kan «dere» hete for 
eksempel cac anh, «de» kan hete for eksempel cac anh eller cac anh ay. I forste person bruker man i stedet 
forstavelsen chung. 


Her folger en (ufullstendig) tabell over slektskapsord og hvordan de brukes utenfor slekta: 



Ord 

Egentlig betydning 

Bruk utenfor slekta 

cha 

far 

Prest. 

Ung til middelaldrende mann. 

anh 

storebror 

Mannen i et kjaerlighetspar. 

chi 

storesoster 

Ung til middelaldrende kvinne. 

Barn og ungdommer. 

em 

lillesosken 

Eleven Kvinnen i et kjaerlighetspar. Unge kvinner kan bruke em i forste person. 

con 

barn 

Sine egne barn. 

chau 

barnebarn, s 0 skenbarn 

Andres barn. 

ong 

bestefar 

Middelaldrende til gammel mann, eller mann av hoy rang. 

ba 

bestemor 

Middelaldrende til eldre kvinne, eller kvinne av hoy rang. 

Ung kvinne (formelt). 

CO 

faster 

Skolefroken. 

chu 

fars lillebror 

Mann, littyngre eller i lavere rang enn en selv (formelt). 

bac 

fars storebror 

Mann eller kvinne, mye hoyere rang enn en selv. 

cau 

mors bror 

Mann i ens egen alder (vennskapelig). 

cu 

oldefar og oldemor 

Meget gamle mennesker. 

ho 

slekt 

Tredje person flertall for mennesker. 


0vrige substantiver brukt som pronomen 

I prinsippet kan alle ord som betegner personer brukes pa pronomenlignende mate, for eksempel egennavn 
og titler. Spesielt kan man legge merke til 

■ ban (venn). Brukes foruten mellom venner ogsa i tv-programmer («kjaere tittere») og lignende. 

■ quf vi (hoystaerede «person-i-h 0 y-stilling»). Til kunder, intervjuobjekter og lignende. 

■ quf khach (hoystaerede gjest). Til kunder. 


Ekte pronomen 

En handfull ord forekommer kun som personlige pronomen. Disse ordene angir en bestemt grammatisk 
person, til forskjell fra vietnamesiskens ovrige pronomenlignende ord. De danner flertall ved hjelp av 
forstavelsen chung; altsa heter for eksempel «dere» chung may. Chung toi betegner «eksklusivt vi», det vil 
si at den som det snakkes til ikke inngar; chung ta betegner «inklusivt vi», det vil si at den som det snakkes 
til inngar. 




Term 

Betydning 

Kommentar 

toi 

jeg 

Noytralt ord som passer i de fleste situasjoner. 

ta 

vi 

Brukes iblant som markor for tredje person i stedet for ay. 

tao 

jeg 

Brukes blant barn og barndomsvenner, muligens til underlydende, samt nar man vil 
vaere utrivelig. 

may 

du 

Brukes blant barn og barndomsvenner, muligens til underlydende, samt nar man vil 
vaere utrivelig. 

no 

han, hun, den, 
det 

Brukes om ting, dyr, barn og andre personer med lavere rang enn en selv. 


Verb 

Tid og aspekt 

Vietnamesisk har ikke b 0 yninger, og ofte avstar man helt enkelt fra a angi tid og aspekt. Ofte holder det med 
et slags tidsuttrykk («i morgen», «tidligere»). Men det finnes ogsa fire spesialord som man bruker nar man 
mener det er nodvendig for tydelighetens skyld. De er: 

da markerer fortid 
se markere framtid 

dang markerer progressiv aspekt («holder pa med a») 

rdi markerer perfektiv aspekt, det vil si at hendelsen f 0 rer til at en ny tilstand har intradt 

Av disse settes da, se og dang foran verbet. Rdi er egentiig et verb som betyr «avslutte», og det er nar roi 
plasseres som siste verbet i en verbserie at detgir perfektbetydelse. 


Passivum 

Vietnamesisk skiller egentiig ikke mellom aktivum og passivum. Normalt sett har verbene aktiv betydning, 
slev om det hender at man stoter pa setninger der verbet ma tolkes passivt. 

Likevel finnes det noen konstruksjoner der det vietnamesiske verbet faktisk har aktiv betydning, men der det 
pleier a passe best a oversette setningen med norsk passivum. De vanligste av disse konstruksjonene bruker 
verbet dddc «a oppna» eller bi «a utsettes for». 

Et eksempel: 

■ Con cho dddc anh Dfnh cham soc. - «Hunden passes pa av Dinh.» [Con cho = hunden, dddc 
- oppna, anh = h 0 flighetsord, Dfnh = personnavn, cham soc = passe pa.] 

Ordrett betyr setningen «Hunden oppnar at Dinh passer pa den», men det er naturlig a oversette den til en 
passiv setning pa norsk. Enda mer likt norsk passivum blir det om den vietnamesiske setningen mangier 
subjekt - vietnamesisk har jo ingen subjektstvang. Da far man: Con cho dddc cham soc. «Hunden passes 
pa.» Her er det nesten som om dddc hadde vsert en ren passivmarkor. 


Bi brukes pa lignende mate: 




■ Anh Dfnh bi con cho can. - «Dinh blir bitt av en hund»; ordrett «Dinh utsettes for at hund 
biter». Eller med underforstatt subjekt: 

■ Anh Dfnh bi can. - «Dinh blir bitt.» 

Som eksemplene viser brukes dddc om den «passive» setningen uttrykker noe trivelig, bi om den uttrykker 
noe utrivelig. Utover dddc og bifinnes det ytterligere noen verb som kan brukes pa lignende mate. 

Ordforrad og orddannelse 


Vietnamesisk er et enstavelsessprak, i likhet med mange andre ostasiatiske sprak. Det betyr ikke at alle ord 
har en stavelse, men at de flerstavelsesordene som finnes er sammensatte ord der hvert sammensetningsledd 
er en stavelse langt. Det betyr ogsa at grammatiske funksjoner, som for eksempel flertallsdanning eller 
substantivering, uttrykkes med funksjonsord pa en stavelse. Det finnes ingen endelser som bare omfatter en 
enkelt konsonant, ei heller noen boyningsforandringer midt i et ord, men alle morfemer er enstavige, mer 
eller mindre frittstaende ord. 


Sammensetninger 

Sammensatte ord kan dannes pa ulike mater, for eksempel: 

■ to ord med likeartet betydning 

ban ghe mobler, av ban - bord og ghe = stol 

■ verb + objekt 

an cdm spise, av an = spise og cdm = ris/mat 

■ avledning 

thdren smed, av thd- forstavelse for handverker og ren smie 

hien dai boa modernisere, av sammensetninga hien dai = moderne og endelsen boa - 
endre 

■ substantiv + attributt 

tieng Viet vietnamesisk, av tieng = sprak, og Viet = vietfolket 

nddc mat tarer, av nddc - vann og mat = oyne 

attributt + substantiv (bare i sinovietnamesiske sammensetninger) 

Viet ngd vietnamesisk, av Viet = vietfolket og ngd- sprak 

Lien Hiep Quoc De forente nasjoner, av lien hiep = forene og quoc - land 

■ duplisering 

Duplisering innebserer at man legger en nonsensstavelse til et enstavelsesord og pa denne maten skaper et 
nytt tostavelsesord (duplikat) som har omtrent samme betydning som grunnordet pa en stavelse, men i 
mange tilfeller er litt mer avgrensa og presist. Mange duplikater oppfattes som ekstra uttrykksfulle og livlige 
og er derfor vanligere i talesprak og skjonnlitteratur enn i sakprosa. Spesielt av tilstandsverb (som tilsvarer 
norskens adjektiver) har man dannet mange duplikater. Mange duplikater er gamle og etablerte, men det 
skapes ogsa nye. Dupliseringa folger nesten alltid tre regler: 




■ Nonsensordet kommer etter grunnordet. 

■ Ordene allittererer, det vil si begynner pa samme konsonant. Om grunnordet begynner pa 
vokaler begynner nonsensordet pa en annen vokal. 

■ Tonene stemmer overens: Om grunnordet har noen av tonene ngang, hoi eller sac sa har 
nonsensordet ogsa noen av dem, dog ikke samme tone som grunnordet. Om grunnordet har 
noen av tonene huyen, nga eller nang sa har nonsensordet ogsa noen av dem, dog ikke 
samme tone som grunnordet. 

Eksempel: 

kho khan vanskelig, av kho = vanskelig 

? 

ngan ngam skuffet, av ngan - skuffet 

Lanord og nydanninger 

Det alter st 0 rste lanegiverspraket til vietnamesisk er kinesisk. De kinesiske lanordene pleier man pa norsk a 
kalle sinovietnamesiske ord. Mange av dem forekommer mest i sammensetninger som har blitt lant fra 
kinesisk. Da beholder man den kinesiske ordstillinga, hvilket blant annet innebaerer at et substantiv skal 
plasseres pa plassen etter ordet som definerer substantivet naermere. Ellers i vietnamesisk er det motsatt. Det 
finnes ganske mange syno nympar der det ene ordet er sinovietnamesisk og det andre er rent vietnamesisk. 
Ett eksempel er synonymparet for betegnelsen pa spraket vietnamesisk: 

■ Viet ng<7(«viet sprak». Sinovietnamesisk, av kinesiskens jtSIn yueyu ) 

■ tieng Viet («sprak viet». Tieng er et vietnamesisk arvord). 

Mange av de sinovietnamesiske ordene har en litteraer eller teknisk klang, ikke ulikt de latinske og greske 
lanordene i norsk, og na som kinesisk ikke lenger er utdanningsspraket i Vietnam oppfattes en del av dem 
som umoderne eller vanskelige a forsta. Mange sinovietnamesiske ord forsvinner derfor langsomt ut av 
spraket. 

Pa den andre siden dannes termer for mange nye begreper ved at man laner inn ord fra kinesisk. Noen 
eksempler: 

■ ti/dong automatisk, av ziddng 

■ cong san chu nghTa kommunistisk, av gdngchanzhuyi 

■ dien thoai telefon, av MIS dianhua 

Men langt ifra alle sinovietnamesiske ord er litteraere, mange er helt innlemmet i hverdagsspraket og 
oppfattes overhodet ikke som fremmede. 

Andre nydannete ord er sammensatte av vietnamesiske ord, blant annet i form av oversettingslan: 
san bay flyplass, av san = gard og bay = fly 

Direkte lanord fra andre sprak enn kinesisk er uvanlig. De finnes en handfull franske ord fra kolonitiden: 

ca phe kaffe; vang vin, etxang bensin (av fransk essence) 


Det finnes ogsa noen fa nye lanord fra engelsk: 



tivi tv; web internett (selv om mang «nett» er like vanlig). 


Skriftsystem 


Tre ulike skriftsystemer brukes eller har blitt brukt i Vietnam: kinesisk skrift, nom-skrift og det latinske 
alfabetet. 


Kinesisk tegn 

chuf Han av kinesisk 'M kinesisk eller chuf nho av kinesisk ff§ konfutsiansk. 

Kinesisk kultur var tonegivende i Vietnam i lang tid. Vietnam tilh 0 rte Kina i l 0 pet av tusen ar fra 207 f.Kr. 
til 938 e.Kr. Etter at landet ble selvstendig innretta man etter kinesisk forbilde et statlig 
eksaminasjonssystem for blivende statstjenestemenn; der ble grunnlaget lagt pa de konfutsianske 
klassikerne, pa kinesisk. Helt fram til kolonitida ble offentlige dokumenter skrevet pa kinesisk. En stor del 
kinesiske ord ble lant inn i vietnamesisk, og disse ord skrev man naturligvis med deres kinesiske tegn. 

Den vietnamesiske maten a uttale de kinesiske tegnene er baserte pa sorkinesiske dialekter og skiller seg en 
hel del fra mandarin, altsa fra den nordkinesiske dialekten som na fungerer som rikssprak i Folkrepublikken 
Kina. Ogsa i dag pleier man a angi kinesiske navn, bade geografiske navn og personnavn, pa denne 
tradisjonelle uttalen, selv om vietnamesere i dag vanligvis verken kan snakke eller lese kinesisk. Det blir litt 
forvirrende for dem som er vant med a se navnene skrevet pa norsk: 

PekingIBeijing blir Bac Kinh 
Shanghai blir Thi/cfng Hai 
Mao Zedong blir Mao Trach Dong 


Nom 

chuf nom, ordrett sorlig skrift. 

Med den kinesiske skriften kunne man kun skrive kinesiske ord; for arveordene matte man finne pa nye 
tegn. Disse ble ofte danna pa kinesisk vis; man lagde et nytt tegn av to gamle, et som antydet betydninga, og 
et som antydet uttalen. Disse tegnene kalles chuf nom og ser akkurat ut som kinesiske tegn. Nar de forste 
nom-tegnene ble skapt vet man ikke; de eldste tilfellene er allerede fra slutten av den kinesiske tiden, men 
det tok tid a finne pa tegn for alle ord i spraket, og det sies at nom-skriften ikke var fullendt for pa 1700- 
tallet. I offisielle skrifter ble ofte klassisk kinesisk brukt, men innen litteratur, vitenskap og andre omrader 
ble mye skrevet pa vietnamesisk, i nom-skrift. I lopet av det korte Tay Sdn-dynastiet fra 1788 til 1802 ble 
vietnamesisk brukt, skrevet med nom for arveordene og han for de kinesiske lanordene {chufHan-nom), som 
offisielt sprak i stedet for kinesisk. I dag er nom-skriften trengt helt unna av Quoc ngu’; det oppgis at fserre 
enn hundre personer i verden i dag kan lese nom. 


Romanisering 

Utdypende artikkel: Qudc ngCf 
Qudc nguf av kinesisk Blip rikssprak. 




De katolske misjoner skapte allerede pa 1600-tallet en mate a 
skrive vietnamesisk med latinske bokstaver. Det ble utviklet av 
den franske jesuitten pater Alexandre de Rhodes, som publiserte 
det i sitt det store verk Dictionnarium Annamiticvm Lusitanvm, 
et Latinvm ope Sacrae Congregationis de Propaganda Fide in 
lucem editum (Vietnamesisk, portugisisk og latinsk ordbok ...) 
(1651). 

Systemet var naturligvis mye lettere a lsere seg enn den 
vanskelige nom-skriften, og ble forst brukt innen kristne 
grupper, men spredde seg senere rundt om i samfunnet. I lopet 
av de forste tiarene av 1900-tallet erstatta Qudc nguf helt de 
eldre skriftsystemene. 
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